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Prerrequisitos

El alumnado de los grupos 21, 31 y 41 debe demostrar un buen dominio oral y escrito de las lenguas catalana
y castellana (nivel C2 del Marco Común Europeo de Referencia) y un dominio instrumental básico (nivel B1
del Marco Común Europeo de Referencia) de la lengua inglesa. En estos grups la lengua vehicular es el
catalán para las unidades 1, 2 y 3, y el inglés para las unidades 4 y 5. El alumnado del grupo 71 debe
demostrar haber alcanzado en inglés los objetivos identificados por los descriptores del nivel C1 del MCER.
En este caso la asignatura entera se da en inglés.

Objetivos y contextualización

Esta asignatura aporta, al profesorado en formación, los conocimientos básicos necesarios para promover el
plurilingüismo en la etapa de Educación Primaria. Más específicamente proporciona herramientas para
fomentar y concretar la formación lingüística de los escolares en un currículum multilingüe y en un contexto
social específico como el contexto catalán.

Los objetivos formativos de la asignatura son:

Tomar conciencia de la diversidad lingüística del mundo actual, de los fenómenos sociolingüísticos que
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1.  

2.  

3.  
4.  
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7.  
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10.  

11.  
12.  

13.  

14.  

Tomar conciencia de la diversidad lingüística del mundo actual, de los fenómenos sociolingüísticos que
se desprenden de las relaciones entre las lenguas y las comunidades que las hablan, y de la incidencia
de estos fenómenos en el establecimiento de políticas lingüísticas, especialmentes en Europa, el
estado Español y Cataluña.
Reconocer las características de las competencias lingüísticas de las personas plurilingües y las
particularidades de sus usos lingüísticos.
Identificar los factores que inciden en la elaboración de los Proyectos Lingüísticos de Centro y en la
planificación de la formación lingüística de los escolares en un contexto inclusivo en el cual se imparte
un currículum multilingüe en aulas lingüísticamente heterogéneas.
Reflexionar acerca de la importancia de los usos lingüísticos orales y escritos de los escolares para
adquirir nuevas competencias lingüísticas y comunicativas y para construir conocimientos en todas las
áreas del currículum.
Desarrollar conocimientos y competencias didácticas básicas sobre la enseñanza y el aprendizaje del
inglés como lengua extranjera en la Educación Primaria a partir de proyectos globales e integradores.
Conocer el decreto de inclusión y saber aplicarlo al diseño de propuestas didácticas.
Ser capaz de usar un lenguaje no sexista, no androcéntrico, ni discriminatorio.

Competencias

Actuar en el ámbito de conocimiento propio evaluando las desigualdades por razón de sexo/género.
Afrontar situaciones de aprendizaje de lenguas en contextos multilingües.
Conocer el currículo escolar de las lenguas y la literatura.
Conocer las dificultades para el aprendizaje de las lenguas oficiales de estudiantes de otras lenguas.
Hablar, leer y escribir correcta y adecuadamente en las lenguas oficiales de la Comunidad Autónoma
correspondiente.
Incorporar las tecnologías de la información y la comunicación para aprender, para comunicarse y
colaborar en los contextos educativos y formativos.
Trabajar en equipos y con equipos (del mismo ámbito o interdisciplinar).

Resultados de aprendizaje

Analizar las desigualdades por razón de sexo/género y los sesgos de género en el ámbito de
conocimiento propio.
Analizar y aplicar prácticas didácticas en las que se favorezca el desarrollo de la competencia
plurilingüe e intercultural, teniendo en cuenta la perspectiva de la escuela inclusiva.
Comunicar haciendo un uso no sexista ni discriminatorio del lenguaje.
Conocer las bases en las que se fundamenta la enseñanza y el aprendizaje de una lengua estrangera
en la primaria.
Conocer y valorar el programario educativo y espacios web adecuados para la enseñanza y el
aprendizaje de lenguas de los diferentes niveles educativos.
Distinguir en cualquier producción lingüística elementos estándares y de variación.
Hacer propuestas didácticas para trabajar la lengua estrangera en la primaria y saber valorar todas las
posibilidades organizativas y los materiales más adecuados.
Identificar las principales desigualdades y discriminaciones por razón de sexo/género presentes en la
sociedad.
Identificar los principales mecanismos de creación léxica.
Interpretar el currículum del ámbito de lenguas de la Generalitat de Catalunya, tanto en los contenidos
que se deben lograr, como en la articulación de las lenguas de la escuela y en los aspectos
transversales que supone la dimensión comunicativa.
Proponer proyectos y acciones que incorporen la perspectiva de género.
Saber planificar e implementar actividades en las que se articulen las estrategias adecuadas para la
superación de las dificultades de aprendizaje de las lenguas oficiales por parte de alumnos de otras
lenguas.
Tomar consciencia de las posibilidades de construir conocimiento en situaciones de colaboración y ser
capaz de gestionarlas.

Usar las TIC y las TAC en la búsqueda de información y en el desarrollo y elaboración de trabajos
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14.  

15.  
16.  

Usar las TIC y las TAC en la búsqueda de información y en el desarrollo y elaboración de trabajos
prácticos y propuestas didácticas en el ámbito de la Educación Física.
Valorar cómo los estereotipos y los roles de género inciden en el ejercicio profesional.
Valorar la corrección, adecuación y aceptabilidad en producciones orales y escritas.

Contenido

MÓDULO 1 (impartido en catalán como lengua vehicular en los grupos 21, 31 y 41 y en inglés en el grupo 71)
Unidad 1. Sociedad, lenguas y escuela

La diversidad lingüística en el mundo actual. Ideologías y prejuicios. Lenguas minoritarias y
minorizadas.
Las políticas lingüísticas. Diferentes modelos de educación lingüística en contextos multilingües.
Aspectos sociolingüísticos de los centros escolares de Cataluña. Los paisajes lingüísticos.
El modelo plurilingüe e intercultural de la escuela catalana inclusiva. El papel de la escuela en la
transmisión de la lengua catalana.

Unidad 2. Los usos plurilingües y la competencia plurilingüe e intercultural

Los usos y competencias lingüísticas de las personas plurilingües. Las biografías lingüísticas.
La competencia plurilingüe e intercultural en el currículo de Educación Primaria y otros documentos
marco.
El aprendizaje de las lenguas. El papel de los usos plurilingües.
El apoyo lingüístico en aulas lingüísticamente inclusivas.

Unidad 3. Proyecto lingüístico de centro

Principios de la inmersión lingística.
Modelos de tratamiento de las lenguas en los proyectos lingísticos de centro. Los enfoques plurales. El
tratamiento integrado de las áreas de idioma. Las lenguas en las áreas curriculares.
Las lenguas y culturas de origen.

MÓDULO 2 (impartido en ingés como lengua vehicular entodos los grupos)
Unidad 4. Enseñanza, aprendizaje y evaluación de lenguas extranjeras

La enseñanza y el aprendizaje de lenguas extranjeras en el currículo de Educación Primaria.
El aprendizaje por proyectos y tareas.
La organización de las actividades de recepción, producción e interacción en el aula de lenguas
extranjeras.

Unidad 5. La gestión de la comunicación en el aula

Análisis de la interacción plurilingüe en el aula. Interacción entre alumnado y alumnado-docente.
Procedimientos para facilitar la interacción en la lengua de aprendizaje.

Actividades formativas y Metodología

Título Horas ECTS
Resultados
de
aprendizaje

Tipo: Dirigidas

Exposiciones del profesorado para la presentación del temario de la asignatura y de las 38 1,52 2, 4, 6, 7,
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tareas grupales e individuales. Discusión colectiva de dichas tareas. 9, 12, 14

Tipo: Supervisadas

Tutorías de seguimiento 25 1 6, 9, 14

Tipo: Autónomas

Estudio autónomo 62 2,48 6, 9, 14

La metodología docente de la asignatura parte del supuesto de que el conocimiento se construye en procesos
contextualizados y colaborativos (entre profesorado y alumnado, y entre alumnado), y se desarrolla
principalmente durante la realización de tareas que movilizan los conocimientos previos del alumnado y le
permiten adquirir nuevos conocimientos declarativos y/o procedimentales, sean promovidos por el profesorado
o bien adquiridos a través de lecturas y/o experiencias prácticas. Se sigue la metodología de aula invertida
para promover la participación activa del alumnado. Además, se adopta el aprendizaje basado en problemas
para vincular los aprendizajes teóricos con la realidad de las escuelas de educación primaria. Por último, se
profundiza en el diseño de situaciones de aprendizaje basadas en el aprendizaje por tareas y por proyectos.

En algunos casos, la asignatura incluirá la metodología de aprendizaje servicio (APS) para resolver una
necesidad real de una escuela y reflexionar sobre el proceso. La participación en esta modalidad está
reservada al alumnado  de programas de movilidad del grupo 71, es voluntaria y el número de plazasincoming
dependerá de las necesidades de la escuela. Para poder participar, habrá que mostrar competencias
funcionales de catalán o de castellano, aportar un certificado de antecedentes penales del país de origen y
realizar una entrevista con la docente responsable, que es quien hará la selección del alumnado participante.
Se priorizará al alumnado de estudios de Educación Primaria o Infantil. La participación en esta propuesta
APS se formalizará mediante convenio. No se garantiza que este proyecto pueda implementarse cada curso.

Nota: se reservarán 15 minutos de una clase dentro del calendario establecido por el centro o por la titulación
para que el alumnado rellene las encuestas de evaluación de la actuación del profesorado y de evaluación de
la asignatura o módulo.

Evaluación

Actividades de evaluación continuada

Título Peso Horas ECTS
Resultados
de
aprendizaje

Entrega en pareja (problema 2 [10%]) o individual (problemas 3 [15%] y 4
[15%]), por escrito o en formato audiovisual, de la resolución de 3 problemas.

40% 0 0 2, 3, 5, 4,
6, 7, 9, 10,
12, 14, 16

Proyecto realizado en pequeños grupos sobre los contenidos del módulo 1
(15%) y presentación oral individual de este proyecto (5%)).

20% 0 0 2, 1, 3, 5,
13, 6, 8,
10, 11, 12,
14, 15, 16

Proyecto realizado en pequeños grupos sobre los contenidos del módulo 2
(15%) y presentación oral individual de dicho proyecto (5%).

20% 0 0 2, 1, 3, 5,
4, 13, 6, 7,
8, 10, 11,
14, 15, 16
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Prueba individual escrita sobre los contenidos de los módulos 1 y 2. 20% 0 0 2, 4, 6, 7,
9, 10, 12,
16

EVALUACIÓN CONTINUA

La asistencia a las sesiones de gran grupo de 5 horas y todos los seminarios es obligatoria. Se registrará la
asistencia en estas sesiones y este registro servirá para calcular el % de asistencia de la asignatura. Es
necesario asistir a un mínimo del 80% de las horas de las sesiones con control de asistencia. En caso de una
asistencia por debajo de los mínimos fijados se obtendrá la calificación de  hasta que se valide elno evaluable
aprobado (en su caso) en la convocatoria de recuperación (véase apartado RECUPERACIÓN). En todos los
casos, para tener derecho a la recuperación, es necesario haber presentado el 66% de las actividades de
evaluación previamente (para calcular este % se tendrá en cuenta el peso de cada actividad en la nota global)
con una nota media mínima de 3,5. Los justificantes que en ocasiones se presentan en caso de ausencia
sirven únicamente para explicar la ausencia, en ningún caso son un eximente de la presencia.

Los bloques de evaluación son: 1) Entrega en pareja [problema 2] o individual [problemas 3 y 4], por escrito o
en formato audiovisual, de la resolución de 3 problemas; (2) Proyecto realizado en pequeño grupo sobre los
contenidos del módulo 1 y presentación oral individual de este proyecto; (3) Proyecto realizado en pequeño
grupo sobre los contenidos del módulo 2 y presentación oral individual de este proyecto; (4) Prueba escrita
individual sobre los contenidos de los módulos 1 y 2.

La evaluación del alumnado incoming que participa en el proyecto APS del grupo 71 seguirá el mismo sistema
de evaluación que el resto del alumnado, con estas adaptaciones:

Los problemas propuestos por el bloque 1 serán específicos en el contexto del APS.
Los proyectos de los bloques 2 y 3 se diseñarán e implementarán de forma grupal o individual en la
escuela durante el APS.

Es necesario aprobar cada bloque de actividades de evaluación por separado para poder aprobar globalmente
la asignatura. En caso de que la nota del bloque 1 o 4 sea entre 4,5 y 5, se podrá evitar la RECUPERACIÓN
siempre que la media ponderada de las tareas individuales (es decir, sin contar el problema resuelta en
pareja) de estos dos bloques sea de aprobado (5). En caso contrario, será necesario realizar la
RECUPERACIÓN.

Fechas de entrega:

Las soluciones a los problemas se presentarán al finalizar cada unidad en los días indicados en el
programa de la asignatura que se da el primer día de clase.
La presentación oral del proyecto del módulo 1 se realizará el último día del módulo 1 (21/04/26 grupo
41, 24/04/26 grupo 31, 27/04/26 grupos 21 y 71).
La presentación oral del proyecto del módulo 2 se realizará el último día del módulo 2 (02/06/26 grupo
41, 12/06/26 grupo 31, 15/06/26 grupos 21 y 71).
La presentación escrita del proyecto de los módulos 1 y 2 se realizará el último día de la asignatura
(02/06/26 grupo 41, 12/06/26 grupo 31, 15/06/26 grupos 21 y 71)
La prueba escrita será el 26/05/26 para el grupo 41, 05/06/26 para el grupo 31, 08/06/26 para los
grupos 21 y 71.

Los problemas que se deben entregar hasta las 7.59 horas (grupos 21 y 31) y 15.59 horas (grupos 41 y 71) el
día de entrega. El proyecto se debe entregar hasta las 23.59 horas el día de entrega. No se aceptarán
entregas con retraso en ninguna circunstancia y la tarea recibirá nota de 0 (véase apartado RECUPERACIÓN)
.

En caso de no asistencia a las presentaciones orales el día y la hora convocados, no se tendrá en cuenta esta
parte de la nota de los proyectos.

En el caso de los trabajos grupales, se tendrá en cuenta la contribución individual de cada miembro del grupo.

EVALUACIÓN ÚNICA
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EVALUACIÓN ÚNICA

Aunque por las características de la asignatura esta opción no es aconsejable, esta asignatura contempla la
evaluación única. Para acogerse es necesario solicitarlo en el plazo y siguiendo los procedimientos marcados
por Gestión Académica. Se recomienda no solicitar la evaluación única hasta haber entendido las condiciones
que se explican en esta guía docente y/o haber consultado posibles dudas al profesorado.

La asistencia a las sesiones de gran grupo de 5 horas y todos los seminarios es obligatoria. Se registrará la
asistencia en estas sesiones y este registro servirá para calcular el % de asistencia de la asignatura. Es
necesario asistir a un mínimo del 80% de las horas de las sesiones con control de asistencia. En caso de una
asistencia por debajo de los mínimos fijados se obtendrá la calificación de no evaluable hasta que se valide el
aprobado (en su caso) en la convocatoria de recuperación (véase apartado RECUPERACIÓN). En todos los
casos, para tener derecho a la recuperación, es necesario haber presentado el 66% de las actividades de
evaluación previamente (para calcular este % se tendrá en cuenta el peso de cada actividad en la nota global)
con una nota media mínima de 3,5. Los justificantes que en ocasiones se presentan en caso de ausencia
sirven únicamente para explicar la ausencia, en ningún caso son un eximente de la presencia.

Las actividades de evaluación son las mismas y con el mismo peso que la evaluación continua, con la
excepción de los trabajos grupales, que se presentarán de forma individual en caso de que no sea posible
formar grupos. Las actividades son, pues: (1) Entrega individual, por escrito o en formato audiovisual, de la
resolución de 3 problemas, que serán diferentes a los que se traten en clase; (2) Proyecto realizado de forma
individual (o grupal si es posible) sobre los contenidos del módulo 1 y presentación oral individual de este
proyecto; (3) Proyecto realizado de forma individual (o grupal si es posible) sobre los contenidos del módulo 2
y presentación oral individual de este proyecto; (4) Prueba escrita individual sobre los contenidos de los
módulos 1 y 2.

Es necesario aprobar cada bloque de actividades de evaluación por separado para poder aprobar globalmente
la asignatura. En caso de que la nota del bloque 1 o 4 sea entre 4,5 y 5, se podrá evitar la RECUPERACIÓN
siempre que la media ponderada de las tareas individuales de estos dos bloques sea de aprobado (5). En
caso contrario, será necesario realizar la RECUPERACIÓN.

La fecha de la evaluación única es el 26/05/26 para el grupo 41, 05/06/26 para el grupo 31, 08/06/26 para los
grupos 21 y 71. Este día se presentarán todos los trabajos y pruebas.

EVALUACIÓN DE SÍNTESIS

Quien se matricula por segunda vez la asignatura puede solicitar una evaluación de síntesis. Las condiciones
y fechas serán las mismas que la evaluación única, sin requisito de asistencia si esa condición ya se cumplió
el curso anterior. Hace falta pedir la evaluación de síntesis por escrito al profesorado encargado del grupo
durante la primera semana de clase.

RECUPERACIÓN

Tanto en el caso de la evaluación continua, como en el caso de la evaluación única, son recuperables las
siguientes actividades de evaluación: (1) Entregas individuales y por escrito o en formato audiovisual de la
resolución de problemas/casos tratados en clase; (4) Prueba escrita individual sobre los contenidos de los
módulos 1 y 2.

En caso de que la nota del bloque 1 o 4 sea entre 4,5 y 5, se podrá evitar la RECUPERACIÓN siempre que la
media ponderada de las tareas individuales (es decir, sin contar el problema resuelta en pareja) de estos dos
bloques sea de aprobado (5). En caso contrario, será necesario realizar la RECUPERACIÓN.

El procedimiento de recuperación de los problemas (1) seguirá este protocolo:

Si se han librado todos los problemas en plazo con nota media del bloque 1 mínima de 3,5, la
recuperación de los problemas consistirá en la entrega por escrito de la resolución de un único
problema global inidividual.

Si no se han entregado todos los problemas en plazo y/o no se alcanza una nota media mínima de 3,5
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Si no se han entregado todos los problemas en plazo y/o no se alcanza una nota media mínima de 3,5
del bloque 1, la recuperación de los problemas consistirá en la entrega por escrito de la resolución de 2
problemas individuales, que serán distintos de los problemas propuestos en el proceso ordinario de
evaluación.

En ambos casos, las directrices generales de los problemas de recuperación se publicarán en el último día de
clase. El día de la recuperación, que será presencial en formato de prueba, se darán las pautas concretas.

El procedimiento de recuperación de la prueba escrita consistirá en una entrevista oral (presencial) en la que
el estudiante deberá contestar tantas preguntas como sea necesario para comprobar su grado de
conocimiento de los contenidos trabajados en la asignatura.

La calificación máxima de losbloques de evaluación recuperados es un 5 sobre 10. Es decir, en el período de
recuperación no se tendrán en cuenta las notas anteriores de los bloques (1) y/o (4) al calcular la media del
bloque recuperado.

No son recuperables: (1) Entrega en pareja de la resolución del problema 2; (2) Proyecto realizado en
pequeño grupo (o individual en el caso de la evaluación única o de síntesis) sobre los contenidos del módulo 1
y presentación oral individual de este proyecto; (3) Proyecto realizado en pequeño grupo (o individual en el
caso de la evaluación única o de síntesis) sobre los contenidos del módulo 2 y presentación oral individual de
este proyecto.

En caso de asistencia por debajo del 80%, se exigirá un trabajo individual adicional que deberá entregarse por
escrito y oralmente (presencial) en el período de recuperación (además de las otras tareas recuperables). La
nota máxima global de la asignatura en este caso será un 5 sobre 10. Se publicará el contenido y criterios de
este trabajo el último día de clase.

La recuperación en todos los casos es presencial y se hará en las siguientes fechas: 16/06/26 para el grupo
41, 26/06/26 para el grupo 31, y el 29/06/26 para los grupos 21 y 71. Los trabajos para recuperar la asistencia
se tienen que entregar antes de las 23.59 h el día de la recuperación.

APLICABLE A TODAS LAS MODALIDADES DE EVALUACIÓN

Para poder superar la asignatura, es necesario que el alumnado muestre una buena competencia
comunicativa general, tanto oralmente como por escrito. En todas las actividades (individuales y en grupo) se
tendrá en cuenta, por tanto, la corrección lingüística, la redacción y los aspectos formales de presentación.
Elalumnado debe ser capaz de expresarse con fluidez y corrección y mostrar unalto grado de comprensión de
los textos académicos. Una actividad puede ser devuelta (no evaluada) o suspendida si se considera que no
cumple estos requisitos. El alumnado de los grupos 21, 31 y 41 debe demostrar un buen dominio oral y escrito
de las lenguas catalana y castellana (nivel C2 del Marco Común Europeo de Referencia) y un dominio
instrumental básico (nivel B1 del Marco Común Europeo de Referencia) de la lengua inglesa. El alumnado del
grupo 71 debe demostrar haber alcanzado en inglés los objetivos identificados por los descriptores del nivel
C1 del MCER, tanto en situaciones de la vida cotidiana como en el ámbito académico. Se tendrán en cuenta
los usos lingüísticos inclusivos.

También será necesario mostrar capacidades académicas, personales y profesionales básicas, como la
puntualidad, la colaboración, el respeto y la constancia en el trabajo.

De acuerdo con la normativa UAB, la copia o plagio, tanto en el caso de trabajos como en el caso de los
exámenes, es un delito que puede representar suspender la asignatura. La actividad de evaluación copiada o
plagiada se penalizará con un cero y supondrá la pérdida de la posibilidad de recuperación. Se considerará
que un trabajo,actividad o examen está "copiado" cuando reproduce todo el trabajo o parte del trabajo de un/a
otro/a compañero/a. Se considerará que un trabajo o actividad está "plagiado" cuando se presenta como
propia una parte de un texto de un autor sin citar sus fuentes, independientemente de que las fuentes
originarias sean en papel o en formato digital. También se considera plagio la reproducción de los materiales
(apuntes, diapositivas, tareas, etc.) puestos a disposición del alumnado por parte del profesorado. Asimismo,
la copia o la tenencia de documentos o dispositivos a copiar en pruebas individuales de evaluación en las
aulas constituirán un motivo directo para calificar con un cero las asignaturas a las que corresponden estas
pruebas.

Para esta asignatura, se permite el uso de tecnologías de Inteligencia Artificial (IA) exclusivamente en tareas
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Para esta asignatura, se permite el uso de tecnologías de Inteligencia Artificial (IA) exclusivamente en tareas
de soporte, como la búsqueda bibliográfica o de información y la corrección de textos escritos (bloques 1, 2 y
3 de la evaluación). El alumnado deberá identificar claramente qué partes han sido generadas con esta
tecnología, especificar las herramientas utilizadas e incluir una reflexión crítica sobre cómo éstas han influido
en el proceso y el resultado final de la actividad. El resultado final de las tareas debe reflejar una contribución
significativa del alumnado en el análisis y la reflexión personal. La no transparencia del uso de la IA en las
actividades evaluable o la no genuinidad de los resultados se considerará falta de honestidad académica y
puede implicar una penalización total (nota de 0) en la nota de la actividad.
Todas las entregas de tareas escritas deben realizarse por el Campus Virtual. No se aceptarán entregas por
ninguna otra vía (correo electrónico u otros).
El profesorado calificará las actividades evaluación en un máximo de 20 días lectivos.
Se obtendrá nota de  en caso de que 1) no se presente el 66% de las actividades de evaluaciónno evaluable
la nota y por lo tanto no se tiene derecho a la recuperación, 2) no se asiste al 80% de las clases y no se logra
el aprobado en recuperación. En el resto de los casos se asignará una nota numérica.
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Software

No se requiere el uso de programario especial para cursar esta asignatura.

Grupos e idiomas de la asignatura

La información proporcionada es provisional hasta el 30 de noviembre de 2025. A partir de esta fecha, podrá
consultar el idioma de cada grupo a través de este . Para acceder a la información, será necesarioenlace
introducir el CÓDIGO de la asignatura

Nombre Grupo Idioma Semestre Turno

(SEM) Seminarios 211 Catalán segundo cuatrimestre manaña-mixto

(SEM) Seminarios 212 Catalán segundo cuatrimestre manaña-mixto

(SEM) Seminarios 311 Catalán segundo cuatrimestre manaña-mixto

(SEM) Seminarios 312 Catalán segundo cuatrimestre manaña-mixto

(SEM) Seminarios 411 Catalán segundo cuatrimestre tarde

(SEM) Seminarios 412 Catalán segundo cuatrimestre tarde

(SEM) Seminarios 711 Inglés segundo cuatrimestre tarde

(SEM) Seminarios 712 Inglés segundo cuatrimestre tarde

(TE) Teoría 21 Catalán segundo cuatrimestre manaña-mixto
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(TE) Teoría 31 Catalán segundo cuatrimestre manaña-mixto

(TE) Teoría 41 Catalán segundo cuatrimestre tarde

(TE) Teoría 71 Inglés segundo cuatrimestre tarde

11


